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Signor Claretta does not mention, nor does Langosco, the strenuous
efforts that at the same time were being made in England in the duke's
favour by the abW de St. Salut, who, according to Noailles, was anxious
for the restoration of Savoy because he had a rich benefice there, which he
could not enjoy whilst the French held possession.

MARTIN A. S. HUME.

Despatches-of Michele Suriano and Marc' Antonio Barbaro, Venetian
Ambassadors at the Court of France, 1660-1568. Edited by the
Bight Hon. Sir HENBY LAYABD, G.O.B., D.C.L. The Publications
of the Huguenot Society. Vol. VI. (London : 1891.)

THESE ' despatches are a valuable contribution to an already large stock
of contemporary matter relating to the French religious wars. Suriano's
letters lie between 1 Nov. 1560, and 10 Nov. 1661, and therefore give
information as to the trial of Gonii, the death of Francis II, the pro-
posals for Mary Stuart's remarriage, the estates of Orleans and Pontoise,
and the colloquy of Poissi. The first portion of Barbara's despatches
has been unfortunately lost, but the letters which remain extend from
8 Oct. 1562 to 5 Aug. 1568; their principal subjects are the capture of
Ronen by the catholics, and the death of Navarre, the peace negotiations
with Conde, and the battle of Dreux, the murder of the duke of Guise, the
peace of Amboise and the capture of Havre from the English. To the
historian nothing is so satisfactory as an ambassador's despatch written
when impressions are absolutely fresh, and not liable, as memoirs or
published letters, to subsequent' touching up.' These Venetian despatches
are models of their class. Suriano or Barbaro may be wrong as to details
which do not come under their immediate view; Barbaro for example
states that Selve was strangled by the Huguenots at Orleans by way
of reprisal for the execution of their co-religionists at Rouen, 'whereas
Selve, unlike his less fortunate companions, was spared. On the other
hand many points, hitherto disputed, receive confirmation or amplifica-
tion, and at all events the despatches serve as a faithful photograph of the
opinions or impressions of the moment. Suriano adds definiteness to the
rumour that Anthony of Navarre died a Lutheran, stating it more than
once, and saying that he heard it from the king's own lips. The Cardinal
Chatillon was, he adds, also a Lutheran, as opposed to Cond6, who was a
Sacramentarian. The report that immediately before the battle of Dreux
the duke of Guise distrusted his regular cavalry as having Huguenot
sympathies confirms the Tuscan envoy's statement that they were ' the
most deeply infected people in the kingdom.' Barbaro gives interesting
information as to the inveterate huguenotism of Dieppe, and he was an
eyewitness of the iconoclastic havoc wrought at Rouen, where he saw
part of the new fortifications composed of the legs and bodies of the
images of saints, few of which then remained entire. Barbaro, too,
well describe? the discouragement of the catholics even after the
battle of Dreux: it was incredible, he writes, that a kingdom as
powerful as France, with a victorious army, should be so harassed by
4,000 Huguenot horse. The despair at the murder of Guise, and the
detestation of the peace of Amboise were increased by rumours of the
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king's aversion from Catholicism. Barbaro transmits in the greatest Becrecy
a tale told him by an Italian friend in the household that the king and
his brother had in a small and familiar party set themselves to mock at
two images of St. Peter and St. Paul, bowing to them with insulting gestures,
and then seizing them by the nose with the teeth in the most shameful
manner; the king was advised indeed; to desist, but only out of respect
for the Italian gentleman. Of great interest are the references to the
queen mother, showing the development of her power. During Suriano's
embassy she is timid and distrustful, attempting in vain to reconcile
court factions, professing unalterable zeal for Catholicism, yet writing
letters to the German princes which the Spanish ambassador declared
could have but one meaning. The estates of the Isle of France insolently
told her that it was her duty to watch over the health of the king and
not meddle in the affairs of the kingdom. By the time of Barbaro's
arrival many things had changed.; Catherine is now ever active and all
powerful, labouring assiduously to bring about peace, without considering
her dignity or convenience, resolutely declaring that no one should share
her authority. In the operations against the English at Havre, ' her
own war' as she called it, the queen became herself commander-in-
chief. ' The operations of the army were to be regulated according to the
will of the queen, like everything else, as there was no one who interfered
with herr except as a matter of form.'

The ability, writes Barbaro in another passage, shown in her attempts
to improve the condition of the country was consummate. ' It might
be said that she had behaved more like a devoted and diligent minister,
than as a queen, conscious of her royal dignity. She had never
considered in any way her own convenience, but had conscientiously
laboured at all times, and at any sacrifice. The patience, ability,
assiduity whioh she had shown, not only in giving her time to the
councils of state, but in constant audiences, were incredible. She appeared
to delight in these labours, and she did much more than was expected
from one of her sex, or from even a brave and experienced king and
commander-in-chief, as she insisted upon being present at all engage-
ments—and eyen in the trenches within cannon and musket shot. The
whole weight of the government of the kingdom was upon her shoulders.'
Yet Barbaro does not conceal Catherine's unpopularity at Paris, to which
Snriano had given earlier testimony. She was held, he writes, on 2 March,
1568, to be the cause of all the misfortunes that had happened, and she
was intensely hated. The preachers of Paris were already inciting the
people against the peace, and against the government. The parliament
feared popular tumults on the proclamation of the peace,' as the population
was using very •violent language against her majesty and was issuing
disgraceful and filthy libels against her.' We see,, in fact, already the
origins of that hatred of the Parisians for the queen which has distorted
the historical conception of her character.

In the translation of the Italian text we have noted some unfortunate
errors. On p. 68 terre di Parlamento should be translated not ' parlia-
mentary districts' but 'the towns in whioh the parliaments had their
seat.' On p. 87 far diventar questo Regno cantoni di Svizztri is wrongly
translated ' to reduce his kingdom to the condition of a Swiss canton.'
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The meaning rather is ' to reduce this kingdom to the Swiss cantonal
system;' for this is a referenoe to the accusation brought from first to
last against the Huguenots, that their intention was to disintegrate France
into a federal republio on the Swiss model. On p. 78 is sue genti di
armerid e tutte le sue ariert bande is no t ' all men fit for service and
" arrierebands " ' , but ' the gendarmerie [the regular cavalry] and the
arriere-ban [the feudal levy].' More serious is an error on p. 27, for it
implies a confusion between the parliament of Paris, the great legal
court, and the estates, the representative body, of the Islo of France.
Instead of' these decisions should serve as a precedent for the parliament
of Paris,' we should read ' these decisions should serve as a precedent for
that of those estates.' Finally, it is not easy to understand why Barbara's
word for cider, sis to, should appear as scoto on p. 107.

The transliteration of the Italian forms of French names, when
performed, as we believe was the case in this instance, at a distance from
books of reference, is often difficult. A few corrections may therefore be
suggested. We should read Auzance for Osane (p. 81), Aumale for
Omeda, and Meudon for Medun (p. 44), Gonnor for Ugonort (p. 67),
Chevrieres for Soevara (p. 86). M. de Lagia, mentioned in Barbara's
letter of 4 June, 1668, is not d' Allegre, but the celebrated intrigant La
Haye. He reappears in the letter of 6 July as L' Agia, Alaia, and Laia,
and confusion is introduced into the translation by ascribing the second
of these forms to the qneen's secretary Alluye, and by printing the third
as Laria. Such slips apart, the Huguenot Society is to be warmly con-
gratulated upon this fresh proof of the utility of its labours.

E. ARMSTRONG.

Calendar of State Papers, Domestic, 1646-1647. Edited by W. D.
HAMILTON. (London: H.M. Stationery Office. 1891.)

THE papers calendared in thin volume begin with July 1646 and end with
December 1647. Those relating to 1647 are very few in number and
occupy only about eighty out of six hundred pages. Those relating to
1646 and 1646 are seriously diminiRhed in number and importance, owing
to the disappearance of the entry books containing the correspondence of
the committee of both kingdoms during this period. The books contain-
ing letters received by the committee are wholly wanting, and those of
letters sent extend only till March 1647.

The most valuable part of the volume consists of intercepted royalist
letters. Lord Digby's correspondence was captured at Sherburn in
October 1646, and a portion of it published by the parliament. Other
letters, which they did not think fit to publish, are now printed for the first
time. Edward Walsingham's letters from Oxford throw much light on
the intrigues of the different parties amongst the king'B supporters. The
disaster of Naseby was generally attributed to Eupert. ' What is become
of the wisdom of the English nation,' said a foreign general,' that they
suffered themselves to be ruined by that rash young man ? ' and added
thai anger would not let him pity the king who permitted it (p. 49).
Walningham and Digby'B party in general shared this feeling. ' Now ia
the time,' wrote the former, ' to take the bridle out of Phaeton's hands


